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Text
1.

Zinék=0 ptyawéek awin minal=yan naweé. minal=yan nawé bo xway rozeé stiakay ayZé min
acim bo dast da bemaw minalo nawé wa Zinakay sar=t awram. awi$ ayzé day min ¢on
minalim bét-o: to cui bo dast ta bitaw min minalim bé. bo xawy awis aré gayik sar awrin,
gasawli akan aré walkakay térétaw. walkakay téretaw biskayk la mal hawsagayan térét.
a=yxata naw biskakaw. caw=i bo doros aka. dam=i bo doros aka xwayl. ayxata naw
béskaw.

Suakay la jift tetawa=0 xwasi xwasi aréta bar mall ayza wa Zinakay ta ¢aikim bo dam ka.
awis ayzé bésa awa aysa dam akam la akataw ayzé aw béska cas? U ayzé mar to nawwit
ta témaw minalo nawé a=w-kozim! mini§ minal=im buwa. awis ayzé bésa ta macegiki
kam-aw sarakay halbataw. ayzé na na wélika aysa xaftéya xawariyaw nakaytaw. itir la
omir xwawaw Cikeki pé acé. minal, wolk das akata giryan=u awéta minal awéta kaniske.
awéta kaniskék=u awan=is itir la xwasiya haftay bo agirni amana. nawi anina wilkina.
nawi anina wilkina 0 wilkna gawra awet-o tak kaniSkala acé bo dast bo giya. aceé la dastaw
giya béré. bo xway Saw téta milyana dastaka dur awé. ténaw arona asyawa konaykaw.
arona asyawa konaykaw haft kanisk awin. am itir fra wirya awe.

tenaw awan Sakat awin acna asyawa konaykaw. pirazinek=1ha tiya déw awé. aw pirazina
garakya byanxwa bo xway awis ayzéta piraZinaka ayZé méwan agri. ayzé béraw méwan bé
wa xayr bé ban cawakanim bé. bo xway awi$ aywana mal arona malawa daniséto. yaké
hén-ek=yan bo téré ayzé bixafin, Sakat-in. awi$ axaféto awan gistyan axafini am angost
xway awrétaw pirt aka la nimak. nimaki té aka. nimaki té aka u gircay anglisi té xaw1 péya
nakafe

pirazinaka té ayZze kamtan xaftént kamtan wirya?ayze gistixaftéya har Wilkna wiryas. ayzé
Wilkna wilko bama tanura da kay naxafi? ayZza min déSaw am anayla dayk=am hilkaw
ron=1 bo=m doros akird. la bar xatir awa xaw=im péya nakafé. conka giStyan birsi=yan
awé la dastaw. aw fasla awis ayzé tawa térétd hilkay té askéné qawyan lé aka. giStyan
nan=0 ¢ar axwanu, nan axwanu axafin axafin har wilkna xawi péya nakafé awan axafin
am ra-o tet ayzé kamtan xaftiin o kamtan wiryan? ayze gisti xaftéya har Wilkna wiryas.
ayzé Wilkna wilko bama tanura da kay naxafi? ayza déSaw am anayla dayk=im c¢ayki dam
kird ¢aiman axward isa xaw=im péya nakafée. cay=yan bo dam aka xolasa gaw aka la
rafegakant halasin ¢at axwan=o. ¢ai axwan=0 awan axafnaw am har xawi paa nakafé

itir nizik awé rojaw bétaw. har tét=0 acé har qaw aka kamtan xaftlin o kamtan wiryan?
ayzeé gisti xaftéya har Wilkna wiryas. awis ayzé Wilkna wilko bama tanura da kay naxafi?
ayzeé desaw am anayla dayk=im la roxana aw=T1 la naw sarana bo=m ahawird. saran Ttir
awa saran gadimi=u hin aw1$ halase are la roxana aw1 bo béré. harci saran akata awa pir
nawe am lawaraw har awaréta.

gaw aka la raféqakant ayzé halsin da natyasaw. har yaké kotay téré anéta jégay xoyan=u
halasétu kolagiyakanyan halagrin=u aron. déw tétaw har la duraw ayzé kamtan xaftén
U kamtan wiryan? Hicka juwaw nawataw, xway arménéta mil kota, dam G diyani aske.
Halasé wa Sonyana ra aka. Ra akat ayZé w ilkéna bésa ba macéko kamaw dayko gilaim [é
naka.

Har nizikyan awétaw nimakdanka daaxa, na xwa toba téxaka da axa. ayZé wa niyati awa
ama béta kéefe, 1tir téx wé gisti. pay bora dasi bora, natané gayda éma. har tétaw har
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pay awiryé dasi awiryé, har ayzé bésa ba maceko kamaw dayko gilaim |é naka. am raw
niztkaw awétaw nimakaka da axa. nimak daaxaa, u nimak acetaw zaxm agircinét, hista
har wawaw ra aka.

ra aka, ayzé bésa ba maceko kamaw datko gilaim |é naka. am raw nizikaw awétaw goza-
laka da axa. ayZe wa niyati awa béta bahré. Ttir natané b&éta am baraw. awis$ awéta bahré
awan lam baraw am lam baraw. tét U akaféetaw bahra, xarq awét. la xwéna siri aka, hin
das-o pay awna biryawa.ami$ dayku bawkigyan agarna Son kanisk wam kéfaka=t waw
kéfaka tén payayan akan. payayan akan=u harkam kanisk xoyan awan=u wa yak $a Sokr
awanaw. ¢apké gol o capke nargiz maréwtan nawénim hargiz ay hargiz.

Translation

1.

There were a couple who didn’t have child. They didn’t have child. One day, the husband
said, ‘I’'m going to the field. By the time I’'m back, if you don’t have a child, | will kill you.
The woman said, ‘How am | supposed to have a child?.. You go out and by the time you’re
back | have a child!l” The woman went out. A cow was slaughtered. They butchered it.
She brought back its kidney. She brought back the kidney. She brought a cradle from the
neighbour’s. She put the kidney in the cradle. She made eyes for it. She made a mouth
forit. She putitin the cradle.
Her husband came back from ploughing. He went home happily. He said to his wife,
‘Brew some tea for me. She said, ‘Wait, | will brew some tea in a moment.” He turned
around and said, ‘What is this cradle?” She said, ‘Didn’t you say you would kill me if |
didn’t have a child by the time you came back? Well, I’ve had a baby.” He said, ‘Let me
give it a kiss. He wanted to take off the sheet [that was] on the kidney. The woman said,
‘No, let go of it. The baby is asleep now, don’t wake it up.” By the order of God, after a few
moments passed... The child, the kidney started to cry. It became an infant, it became a
girl.
It became a girl. They were happy and threw a party for her. They named the baby Wilkna
They named the baby Wilkna. Wilkna grew up, and went for some herbs with her friends.
They went out to bring herbs from the fields.

The night overtook them [lit. came upon their necks]. They were in a remote field.
On the way back they went to an old mill. They went to an old mill. They were seven girls.
Wilkna was very clever.
They were very tired. They went to an old mill. There was an old woman in the mill, who
was a demon. The old woman wanted to eat them. Wilkna said to the old woman ‘Do you
take guests?’ She said, ‘Please come inside, guests are welcome [lit. may they come in
peace on top of my eyes]’. She welcomed them inside, and they sat down. She brought
them each a thing[i.e. a blanket], and said, ‘Sleep, you are tired.” She went to sleep. They
all went to sleep. Wilkna cut her finger and put salt on it. She put salt onit, and her finger
stung. She did this to avoid falling asleep.
The old woman came and said, ‘Which of you is asleep and which one is awake?” Wilkna
said, ‘Everyone is asleep, only Wilkna is awake. The old woman said, ‘Wilkna, may | stick
your kidney in the oven, when are you going to go to sleep [lit. until when aren’t you
sleeping?]?’ She said, ‘Last night around this time my mother made me fried eggs. That’s
why | can’t sleep.” They had all got hungry in the fields. The old woman brought a pan,
fried some eggs in it, and called them. They all ate their meal [lit. bread and tea]. They
went to sleep again. But Wilkna didn’t sleep.
The old woman said, ‘Wilkna, may I stick your kidney in the oven, when are you going to
go to sleep?’ Wilkna said, ‘Last night around this time my mother had brewed tea. We
drank tea. That’s why | can’t sleep now. She made them tea. She called her friends. They
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woke up and drank their tea. They drank tea and went to sleep again. But she [i.e. Wilkna]
couldn’t sleep

It was around sunrise. The old woman kept coming and saying ‘Which of you is asleep
and which one is awake? Wilkna said, ‘Everyone is asleep, onlyr Wilkna is awake.” The
old woman said, ‘Wilkna, may I stick your kidney in the oven, when are you going to go to
sleep?” Wilkna said, ‘Last night around this time my mother brought me water in a sieve
from theriver The sieve, the old sieve. The old woman took up the sieve and went to the
river to bring her water. No matter how much she put the sieve into the water, the sieve
didn’t fill with water. The water kept pouring out.

Wilkna called her friends and said, ‘Wake up before she comes back’ They [each] put a
tree trunk in their bed. They got up, each took an armful of herbs, and went away. The
demon came home and asked from a distance, ‘Which one of you is asleep and which one
isawake?” Nobody answered her. She threw herself on the trunk, she broke her teeth. She
got up and ran after them. While running, she said, ‘Wilkna, wait so that | can give you a
kiss, lest your mother complain to me.

As she got close to them, Wilkna threw down the salt cellar. Oh pardon [lit. God forgive

me], she threw some prickles on the ground. She said, ‘I wish that it would become a
mountain full of prickles, it would be all prickles, May it cut her feet and hands, so that
she doesn’t catch us. The old woman kept coming; her feet and hands got wounded. She
said, ‘Wilkna, wait so that | can give you a kiss, lest your mother complain to me.” This
time, when she got close, Wilkna threw the salt cellar The salt went into her wounds, and
it stung. Nonetheless, she kept running after them.

While running, she said, ‘Wilkna, wait so that | can give you a kiss, lest your mother com-
plainto me. This time, Wilkna threw the water pot. She said, ‘l wish that it would become
asea...and thatshe won’t be able to come to this side.” It became a sea. The girls were on
oneside, the woman on the other side. She fell into the water, and was drowned. The sea
became red with her blood, she had so many wounds on her feet and hands. The parents
were looking for their daughters on this mountain and that. They came and found them.
The found them, and each took their daughter and were happy together. A bouquet of
flowers, a bouquet of narcissus, may | never see your death.
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